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Пролог

Ãîðà Ýðåáóñ, Àíòàðêòèäà

Весь континент от горизонта до горизонта был закован 

в панцирь голубого льда, отшлифованный до зеркально-

го блеска штормовыми ветрами. Здесь не могло выжить 

ничто, кроме желтого лишайника, каждое пятно которо-

го было гораздо старше любого из людей, обитавших на 

базе Мак-Мердо.

На глубине в две мили под горой Эребус, под толщей 

ледника, вечной мерзлоты и гранита, рядовой-новобра-

нец Питер Уомбли вытер пот, заливавший глаза. Если он 

сейчас о чем-то и мечтал, то лишь о холодильнике, заби-

том запотевшими банками с пивом «Курз».

— Что за проклятое место! — простонал он. — Навер-

ху — полярный холод, а здесь, внизу, жара как в преис-

подней.

— Старайся думать о чем-нибудь другом, и сразу ста-

нет легче, — наставительно проговорил лейтенант Брай-

ан Флаттери, снимая с руля мотоцикла ручной фонарь. — 

Пойдем, до конца смены нужно настроить еще три реле.

Питер взял свой фонарь, включил его и последовал за 

лейтенантом, разгоняя темноту острым, как клинок, лу-

чом света.

— Эй, осторожнее! Не наступи! — предостерег подчи-

ненного Брайан, направляя луч фонаря на трещину в гра-

нитном полу пещеры.
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Осторожно обойдя опасное место, Питер с опаской по-

смотрел на черное отверстие. За три месяца, проведенные 

им на базе, он научился с должным почтением относить-

ся к этим многочисленным дырам, придававшим пеще-

рам сходство с пчелиными сотами. Питер наклонился над 

дырой и посветил фонарем в ее бездонную глубь. Каза-

лось, она ведет к центру Земли. Он поежился. «Интерес-

но, — внезапно подумалось ему, — а существует ли вход в 

преисподнюю?»

— Подождите меня! — окликнул он лейтенанта.

— Я займусь реле, — ответил тот, устанавливая мотоса-

ни у входа в тоннель, — а ты побудь здесь. Вернусь минут 

через пять, так что можешь сделать перекур.

Питер едва не подпрыгнул от радости. Он ненавидел 

«червоточины», как прозвали на базе волнистые ходы 

с гладкой поверхностью — столь узкие, что человек не 

смог бы двигаться в них даже на корточках. Поэтому из 

пещеры в пещеру можно было попадать только с помо-

щью мотосаней, на которых перемещались в лежачем по-

ложении.

Словно мальчишка перед спуском с горы, Брайан улег-

ся животом на сани, включил мотор, и пещеру огласило 

громкое рычание, многократно усиленное каменными сте-

нами. Ободряюще показав рядовому поднятые вверх боль-

шие пальцы, лейтенант передвинул рукоятку вперед, и мо-

тосани рванулись в узкий тоннель.

Питер наклонился и, заглянув в отверстие, проводил их 

взглядом. Звук мотора быстро удалялся и через несколько 

секунд вовсе сошел на нет. Рядовой остался один в пеще-

ре. Посветив себе фонарем, он взглянул на часы. Брайан 

вернется через пять минут. Питер улыбнулся. Возможно, 

даже не через пять, а через десять, если ему придется раз-

бирать реле системы связи и менять какие-нибудь дета-

ли. А это значит, что у Питера предостаточно времени. Он 

сел и достал из нагрудного кармана тонкую самокрутку с 

«травкой».
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Питер поставил на землю фонарь, отрегулировав его 

так, чтобы свет падал широкой рассеянной полосой, а за-

тем прислонился спиной к стене пещеры, чиркнул спич-

кой и закурил. Глубоко затянувшись, он откинул голову 

назад, наслаждаясь тем, как сладкий дым щекочет ноздри, 

и блаженно закрыл глаза.

Внезапно под сводами пещеры гулко прокатился звук 

упавшего камня.

— Черт!

Поперхнувшись дымом, Питер схватил фонарь и стал 

водить им из стороны в сторону. Никого. Он напряг слух, 

но не услышал ни звука. Словно шарахаясь от света фона-

ря, по стенам прыгали тени.

Питеру вдруг показалось, что в пещере стало холоднее 

и гораздо темнее.

Он снова взглянул на часы. Прошло четыре минуты. 

Брайан, должно быть, уже возвращается. Питер щелчком 

отшвырнул «косяк». Ждать оставалось совсем немного.

Брайан Флаттери закрыл панель щита связи. Никаких 

поломок лейтенант не выявил. Осталось проверить всего 

два реле. В принципе, с этой работой могли бы справить-

ся и нижние чины технического состава, но система связи 

являлась любимым детищем Брайана, и он не хотел, что-

бы в ней ковырялись чужие равнодушные руки. Даже са-

мый незначительный шум помех, раздававшийся на ли-

нии, Брайан воспринимал как личное оскорбление. Тут 

требовалось не грубое вмешательство чужака, а тонкая на-

стройка, и тогда все будет работать идеально.

Он подошел к ожидавшим его саням и улегся на них жи-

вотом, а потом передвинул рукоятку хода и, пригнув голо-

ву, скользнул в тоннель, направляясь в обратную сторону. 

«Как будто тебя проглотила огромная змея», — подумалось 

ему. Мимо него проносились гладкие стены, фонарь пу-

теводной звездой освещал путь в кромешной тьме. Ровно 

через минуту сани скользнули в ту пещеру, где он оста-

вил Питера.



Брайан выключил мотор и огляделся. Пещера была пу-

ста, но в воздухе плавал знакомый сладковатый запах. Ма-

рихуана!

— Ах ты, дьявол тебя забери! — воскликнул он, а затем 

вскочил на ноги и гаркнул во все горло: — Рядовой Уомб-

ли! Ко мне! Бегом!

Каждое его слово эхом отдавалось от стен, но Питер 

не откликнулся. Брайан посветил во все углы пещеры, 

но лишь для того, чтобы убедиться: он здесь совершенно 

один. Мотоциклы, на которых они сюда приехали, стоя-

ли на прежнем месте, у противоположной стены пещеры, 

но куда же запропастился этот придурок?

Брайан направился к мотоциклам. Наступив левым бо-

тинком в какое-то влажное пятно, он поскользнулся, по-

пытался ухватиться за стену, но промахнулся и с размаху, 

громко крякнув, грохнулся на пятую точку, угодив прями-

ком в эту самую лужу. Фонарь покатился по полу, а когда 

остановился, его луч был направлен на Брайана. Штаны 

пропитались теплой жижей. Лейтенант сжал зубы и ярост-

но выругался.

Поднявшись на ноги, Брайан с брезгливой гримасой об-

тер рукой пятую точку. Кое-кому из рядового состава не 

поздоровится, когда лейтенант Брайан в порядке дисци-

плинарного взыскания засунет ему в задницу шомпол! Он 

хотел одернуть рубашку, но тут заметил, что с его ладоней 

что-то капает, и отпрыгнул назад, словно хотел убежать от 

собственных рук.

С рук лейтенанта Флаттери капала теплая кровь.



11

Часть первая

КОМАНДА

1

Êàíüîí ×àêî, Íüþ-Ìåêñèêî

Чертовы трещотки!

Перед тем как забраться в свой проржавевший пикап 

«шевроле», Эшли Картер отряхнула с ботинок грязь, бро-

сила пыльную ковбойскую шляпу на пассажирское сиде-

нье и промокнула бровь носовым платком. Перегнувшись 

через ручку переключения передач, она открыла барда-

чок и достала оттуда аптечку со всем, что необходимо при 

змеи ных укусах.

Костяшкой согнутого пальца Эшли включила рацию, 

ответившую бодрым шипением эфирных помех, затем су-

нула иглу во флакон и, медленно вытаскивая поршень 

шприца, набрала необходимое количество сыворотки-

противоядия. Теперь она уже научилась определять его на 

глаз. Эшли встряхнула флакон. Почти пустой. Пора снова 

ехать за сывороткой в Альбукерке.

Она протерла кожу спиртовой салфеткой, воткнула иглу 

в руку и, морщась, ввела под кожу жидкость янтарного 

цвета. После этого ослабила наложенный на руку жгут, на-

мазала йодом две точки на предплечье и заклеила их пла-

стырем. Проделав эти процедуры, Эшли вновь затянула 

жгут и посмотрела на циферблат часов на приборной до-

ске. Через десять минут жгут можно будет снять.

Эшли взяла с крючка на рации переговорное устройство 

и нажала на кнопку.
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— Рэнди, откликнись. Прием. — Отпустив кноп-

ку, она стала ждать, но из динамика слышалось толь-

ко шипение. — Рэнди, куда ты запропастился? Ответь! 

Прием.

После полученной на шахте травмы спины ее сосед 

Рэнди до сих пор не мог ходить на работу, поэтому на 

протяжении последних полутора месяцев он за скром-

ное вознаграждение присматривал за ее сыном Джей-

соном.

Эшли включила двигатель и вывела пикап на две бу-

гристые колеи, которые считались в здешних местах до-

рогой. Рация разразилась целым каскадом шипения и пи-

ска, сквозь которые прорвался голос:

— …черта, Эшли! Где тебя носит? Ты должна была вер-

нуться уже час назад!

Она поднесла переговорное устройство к губам.

— Извини, Рэнди! На раскопках анасази1 обнаружили 

новую полость. Поначалу ее проглядели из-за того, что 

вход в нее обвалился. Я хотела осмотреть ее, но гремучка 

рассудила иначе, так что теперь мне придется заглянуть к 

доктору Маршаллу. Вернусь домой примерно через час. 

Лазанья стоит в духовке. Сумеете разогреть? Прием.

Рация немного пошипела, а затем вновь исторгла воз-

мущенный голос Рэнди:

— Тебя снова тяпнула змея! После Рождества это уже 

четвертый укус! Эти твои походы в одиночку по пещерам 

когда-нибудь прикончат тебя! Да, кстати, после дока Мар-

шалла поторопись домой. Тебя тут дожидаются какие-то 

парни из морской пехоты.

Эшли нахмурила брови. Что она такого натворила? 

С недовольным ворчанием она нажала кнопку переговор-

ного устройства.

— Что им нужно? Прием.

1 А н а с а з и  — древнее племя индейцев, строивших жилища 
в пещерах в отвесных скалах. (Çäåñü è äàëåå ïðèìå÷àíèÿ ïåðåâîä-
 ÷èêà.) 
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— Понятия не имею. Они изображают из себя глухоне-

мых. — Рэнди понизил голос и добавил: — Между прочим, 

у них это отлично получается. Рядовые Джо1, да и только! 

Тебя от них точно стошнит.

— Как раз то, что мне сейчас нужно. Как там Джей-

сон? Прием.

— Лучше всех. Он — единственный, кто в восторге от их 

визита и сейчас вешает лапшу на уши капралу. По-моему, 

он скоро уболтает вояку до такой степени, что тот даст ему 

пострелять из пистолета.

Эшли ударила кулаком по рулевому колесу.

— Эти кретины заявились в мой дом с оружием? Ладно, 

я скоро приеду. Держи оборону. Конец связи.

Сама Эшли никогда не носила оружия, даже путеше-

ствуя по бесплодным землям Нью-Мексико, и черта с два 

она позволит каким-то мальчишкам-переросткам ввали-

ваться в ее дом вооруженными до зубов!

Она вдавила педаль газа в пол, и из-под колес пикапа 

шрапнелью полетели мелкие камни.

С рукой на синей перевязи Эшли выпрыгнула из пика-

па и решительно направилась через свой кактусовый сад к 

группе мужчин в военной форме, забившихся под малень-

кий навес над крыльцом — единственное место в радиусе 

ста ярдов, где можно было отыскать тень.

Когда она взлетела по деревянным ступенькам, они под-

тянулись и расправили плечи. Все, за исключением одно-

го, с майорскими звездочками на плечах и решительным 

выражением на физиономии. Именно на него и наброси-

лась Эшли.

— Что вы, черт возьми, о себе возомнили? Кто дал вам 

право заявиться сюда с арсеналом, которого хватило бы, 

чтобы стереть с лица земли маленький вьетнамский город? 

У меня здесь ребенок!

1«Р я д о в о й  Д ж о» — серия детских солдатиков компании 
Hasbro, на основе которой был создан персонаж одноименных ко-
миксов и мультфильмов. 
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Губы офицера сжались в тонкую линию. Он снял солн-

цезащитные очки, под которыми обнаружились холодные 

голубые глаза, лишенные всяких эмоций.

— Майор Майклсон, — представился он. — Мы сопро-

вождаем доктора Блейкли.

— Не знаю я никакого доктора Блейкли! — категорич-

ным тоном заявила Эшли.

— Зато он знает о вас. Он говорит, что вы — одна из 

лучших палеоантропологов в стране. По крайней мере, так 

он заявил президенту.

— Президенту чего?

Майор посмотрел на женщину пустым взглядом.

— Президенту Соединенных Штатов Америки.

В этот момент на крыльцо вылетела ракета с волосами 

песочного цвета и веснушками на носу.

— Мам, наконец-то ты дома! Идем, я тебе кое-что по-

кажу!

Хотя голова Джейсона лишь ненамного возвышалась 

над пряжками на ремнях военных, он растолкал мужчин 

с такой легкостью, словно это были соломенные куклы, и 

потащил мать в дом.

Когда за ее спиной закрылась дверь с проволочной сет-

кой, Эшли направилась в общую комнату и, едва пере-

ступив через порог, заметила стоящий на столе кожаный 

портфель. Чужой кожаный портфель.

С кухни плыл чесночный запах лазаньи, и живот Эшли 

встретил этот божественный аромат неприлично громким 

урчанием. Она не ела с самого утра. Рэнди в прожженных 

кухонных рукавицах пытался снять с противня пузырящу-

юся сыром лазанью и при этом не превратить ее в кашу. 

Вид этого медведя в фартуке, сражающегося с лазаньей, не 

мог не вызвать улыбку на лице Эшли. Рэнди, пыхтя, по-

косился на нее.

Не успела она поздороваться с ним, как Джейсон при-

нялся дергать ее за рукав неповрежденной руки.

— Пойдем, мам, поглядишь, что притащил доктор 

Блейкли! Офигенная штука!
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— Следите за своим языком, мистер! — одернула по-

стреленка Эшли. — В нашем доме такие слова запреще-

ны! А теперь давай показывай, что хотел.

Перед тем как сын силком втащил ее в комнату, она 

приветственно помахала Рэнди.

Мальчишка ткнул пальцем в кожаный портфель.

— Оно — там!

Из туалета в холле послышался звук спускаемой воды, 

а затем дверь отворилась, и из нее вышел высокий и то-

щий как жердь темнокожий мужчина в костюме-тройке. 

Он был немолод, и его коротко остриженные волосы уже 

начали седеть. Нацепив на нос очки, он заметил Эшли и 

расплылся в улыбке.

— Профессор Эшли Картер! — воскликнул он, протя-

гивая ей руку. — В жизни вы выглядите гораздо привле-

кательнее, чем на снимке в прошлогоднем номере «Архе-

ологического журнала».

Эшли сразу поняла: ей пудрят мозги. Покрытая дорож-

ной пылью, с рукой на перевязи, в мятых и заляпанных 

грязью джинсах, она сейчас вряд ли могла претендовать 

на титул королевы красоты.

— Хватит трепаться, док. Что вам здесь нужно?

Он опустил руку. На мгновение его глаза расширились, 

он улыбнулся еще лучезарнее. Зубов у него было больше, 

чем у акулы.

— Мне нравится ваша прямота, — сказал он. — Осве-

жает. У меня есть предложение, которое…

— Не интересуюсь! — Эшли указала на дверь. — А те-

перь катитесь отсюда вместе с вашим почетным караулом. 

И спасибо за предложение.

— Если бы вы только согласились выслу…

— Не заставляйте меня вышвыривать вас силой!

— Двести тысяч за два месяца работы!

— А ну-ка… — начала Эшли и осеклась. Ее рука опу-

стилась. Вздернув бровь, Эшли прокашлялась и посмо-

трела на доктора Блейкли по-другому. — Вот теперь я вас 

слушаю.
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